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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 «Лингвистика»   

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Художественный перевод 

Семестр (семестры) изучения: 7 
Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Художественный перевод» направлено на формирование 

следующих компетенций: 

  
Обобщённа

я трудовая 

функция 

(ОТФ) 

Трудовая 

функция  

(ТФ) 

Профессиональная 

компетенция (ПК) 

Индикаторы 

профессиональной 

компетенции 

Планируемы 

результаты обучения 

Результаты обучения У

р

о

в

е

н

ь 

1 2 3 4 5 6 

Профессион

ально 

ориентиров

анный 

перевод 

 

Письменный 

перевод (в 

том числе с 

использовани

ем 

специализиро

ванных 

инструментал

ьных средств) 

 

ПК-1 Способность 

осуществлять 

письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм. 

ПК-1.1 Осуществляет 

поиск, анализ и 

классификацию 

информационных 

источников в 

соответствии с 

переводческим 

заданием. 

ПК-1.1.З-1 Знает 

способы оптимизации 

переводческого 

процесса; электронные 

словари, машинные 

переводчики; 

параллельные тексты; 

глоссарии; 

информационные 

технологии в работе 

переводчика 

п
о

р
о

го
в

ы
й

 

ПК-1.1.У-1 Умеет искать 

и использовать 

специальную 

информацию в 

справочной литературе и 

интернет-источниках для 

подготовки к 

выполнению перевода 

ПК-1.1.В-1 Владеет 

навыками работы с 

поисковыми системами, 

корпусами текстов, 

машинными 

переводчиками, 

электронными словарями 
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ПК-1.1.З-2 Знает 

необходимую для 

профессиональной 

деятельности 

переводчика справочную, 

специальную литературу 

и интернет-источники  

п
р

о
д

в
и

н
у

т
ы

й
 ПК-1.1.У-2 Умеет найти 

необходимую 

информацию в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

ПК-1.1.В-2 Владеет 

навыками осуществления 

поиска информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях; 

методикой подготовки к 

выполнению перевода 

ПК-1.1.З-3 Знает 

положительные и 

отрицательные стороны 

использования 

информационно-

поисковых систем, 

методики подготовки к 

выполнению перевода 

в
ы

со
к

и
й

 

ПК-1.1.У-3 Умеет 

анализировать 

коммуникативный акт 

перевода с позиций 

ведущих 

функциональных 

характеристик текста и 

определять стратегию 

перевода, применять 

полученные 

теоретические знания на 

практике в ходе решения 

практических 

переводческих задач 

ПК-1.1.В-3 Владеет 

навыком построения 

переводческой стратегии 

в зависимости от 

коммуникативного 

задания, функции текста 

ПК-1.2 Переводит с 

одного языка на 

другой письменно. 

ПК-1.2.З-1 Знает 

теоретические основы 

переводческой 

деятельности с учетом 

п
о

р
о

го

в
ы

й
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грамматических, 

лексических, 

семантических, 

стилистических, 

прагматических, 

культурных 

особенностей ИЯ 

(исходного языка) и ЯП. 

(языка перевода) 

ПК-1.2.У-1 Умеет 

осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-1.2.В-1 Владеет 

навыками письменного 

перевода слов, 

словосочетаний и 

предложений в 

соответствии с 

основными нормами 

языка перевода 

ПК-1.2.З-2 Знает 

основные 

закономерности 

переводческой 

деятельности, приемы и 

способы решения 

практических 

переводческих задач, 

основные принципы 

перевода связного текста 

п
р

о
д

в
и

н
у

т
ы

й
 

ПК-1.2.У-2 Умеет 

письменно переводить с 

иностранного языка на 

русский и с русского на 

иностранный тексты и 

сообщения в 

соответствии с нормами 

русского и иностранного 

языка, воспринимать 

полученную 

информацию, без 

существенной ее потери 

излагать на письме 

основное содержание с 

последующим 

расширением 
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ПК-1.2.В-2 Владеет 

навыками письменного 

перевода предложений в 

соответствии с нормами 

языка перевода 

ПК-1.2.З-3 Знает 

принципы письменного 

перевода 

в
ы

со
к

и
й

 

ПК-1.2.У-3 Умеет 

осуществлять 

письменный перевод, 

правильно оценивать и 

выбирать языковые 

средства в процессе 

перевода (с учетом 

особенностей языковых 

систем, языковых норм и 

узусов ИЯ и ПЯ), 

идентифицировать 

термины в тексте 

оригинала и подбирать 

им терминологические 

эквиваленты; 

анализировать 

результаты перевода с 

точки зрения 

информационной, 

нормативно-языковой и 

стилистической 

адекватности 

ПК-1.2.В-3 Владеет 

навыками письменного 

перевода с учетом 

нормативов, принятых в 

данной лингвокультуре 

Неспециали

зированный 

перевод 

 

Устный 

сопроводител

ьный перевод 

 

ПК-3 Способность 

использовать виды, 

приемы и 

технологии 

перевода с учетом 

характера 

переводимого 

текста и условий 

перевода для 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности 

перевода  

ПК-3.1 Владеет 

методикой подготовки 

к выполнению 

перевода, 

способствующей 

точному восприятию 

исходного 

высказывания. 

ПК-3.1.З-1 Знает основы 

предпереводческого 

анализа текста 

п
о

р
о

го
в

ы
й

 

ПК-3.1.У-1 Умеет 

анализировать текст, 

выявляя его лексические, 

стилистические и 

структурные 

особенности 

ПК-3.1.В-1 Владеет 

системой 

лингвистических знаний, 

позволяющих проводить 

предпереводческий 

анализ текста 

ПК-3.1.З-2 Знает 

методику подготовки к 

выполнению перевода, п
р

о
д

в
и

н
у

т
ы

й
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включая поиск 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях. 

ПК-3.1.У-2 Умеет 

выявлять 

функциональные 

доминанты текста 

ПК-3.1.В-2 Владеет 

методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей 

точному восприятию 

исходного высказывания 

ПК-3.1.З-3 Знает 

методику 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующую 

точному восприятию 

исходного высказывания 

в
ы

со
к

и
й

 

ПК-3.1.У-3 Умеет 

выявлять возможные 

трудности, которые 

могут возникнуть при 

переводе 

ПК-3.1.В-3 Владеет 

навыками построения 

переводческой стратегии 

в зависимости от 

коммуникативного 

задания, функции текста 

ПК-3.2 

Аргументированно 

применяет приемы 

перевода с учетом 

характера 

переводимого текста 

и условий перевода 

для достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности. 

ПК-3.2.З-1 Знает задачи 

перевода и понятие 

эквивалентности в 

переводе 

п
о

р
о

го
в

ы
й

 ПК-3.2.У-1 Умеет 

применять основные 

приемы перевода при 

переводе текстов 

различных жанров 

ПК-3.2.В-1 Владеет 

основными способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе 

ПК-3.2.З-2 Знает 

способы достижения 

эквивалентности в 

переводе п
р

о
д

в
и

н
у

т
ы

й
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ПК-3.2.У-2 Умеет 

использовать различные 

переводческие приемы 

для достижения 

смысловой, 

стилистической и 

прагматической 

адекватности перевода 

тексту-оригиналу 

ПК-3.2.В-2 Владеет 

переводческими 

приемами и навыками 

перевода 

ПК-3.2.З-3 Знает 

основные приемы 

перевода и 

переводческие 

трансформации 

в
ы

со
к

и
й

 

ПК-3.2.У-3 Умеет 

обосновать принятые в 

процессе перевода 

решения 

ПК-3.2.В-3 Владеет 

навыками эффективного 

применения 

лексических, 

грамматических, 

синтаксических 

переводческих 

трансформаций 

ПК-3.3 Редактирует 

предлагаемый текст в 

соответствии с 

требованиями по 

терминологии, 

грамматике, лексике и 

т. д., а также с учетом 

целевой аудитории и 

назначения перевода. 

ПК-3.3.З-1 Знает 

теоретические и 

методологические 

основы редактирования 

п
о

р
о

го
в

ы
й

 

ПК-3.3.У-1 Умеет 

редактировать 

письменный перевод в 

соответствии с нормами 

переводящего языка 

ПК-3.3.В-1 Владеет 

навыками использования 

словарей в процессе 

редактирования перевода 

ПК-3.3.З-2 Знает 

лексические, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

языка-оригинала и языка 

перевода 

п
р

о
д

в
и

н
у

т
ы

й
 

ПК-3.3.У-2 Умеет 

применять 

терминологию требуемой 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Художественный перевода» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 9 из 16 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 
 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

тематической области, а 

также выявлять 

недопустимые термины в 

тексте перевода 

ПК-3.3.В-2 Владеет 

навыками вычитки 

переведенного текста с 

целью исправления 

возможных 

орфографических, 

пунктуационных, 

грамматических ошибок, 

а также описок и иных 

смысловых неточностей 

и несоответствий 

ПК-3.3.З-3 Знает 

методику редакторской 

обработки письменного 

текста 

в
ы

со
к

и
й

 

ПК-3.3.У-3 Умеет 

выявлять несоответствия 

перевода оригиналу, 

учитывая целевую 

аудиторию и назначение 

перевода 

ПК-3.3.В-3 Владеет 

навыками 

саморедактирования 

переводных текстов 

 

 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного средства 

на промежуточной 

аттестации/№ 

задания 

1 

ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-3.1 ПК-

3.2 ПК-3.3 

Тема 1. Лексические 

вопросы художественного 

перевода 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических  норм 

перевода. Задания на 

сопоставление текстов 

оригинала и перевода. 

Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста 

2 
ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-3.1 ПК-

3.2 ПК-3.3 

Тема 2. Грамматические 

вопросы художественного 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

Задания на 

письменный перевод 
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перевода контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

перевода. 

Сопоставления текстов 

оригинала и перевода. 

слов, словосочетаний, 

текста. 

3 

ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-3.1 ПК-

3.2 ПК-3.3 

Тема 3. Стилистические 

вопросы художественного 

перевода 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

перевода. 

Сопоставление текстов 

оригинала и перевода. 

Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста. 

4 

ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-3.1 ПК-

3.2 ПК-3.3 

Тема 4. Соблюдение 

индивидуального 

своеобразия подлинника в 

переводе 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

перевода. 

Сопоставление текстов 

оригинала и перевода. 

Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста. 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены контрольными переводческими заданиями. 

Письменный перевод оформляется в текстовом редакторе Word.  

Задания для перевода подобраны с учетом теоретического и практического мате-

риалов, пройденных тем. 

Промежуточная аттестация проводится по завершению периода обучения 

семестра с целью определения степени достижения запланированных результатов 

обучения по дисциплине (модулю) и проводится в форме зачета. 

Примеры типовых переводческих заданий для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся: 

1. Выполните предпереводческий анализ текста. 

2. Переведите текст с английского языка на русский, соблюдая лексические, 

грамматические и стилистические нормы русского языка. 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Художественный перевода» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 11 из 16 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 
 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

3. Выполните постпереводческий анализ  переведенного текста. 

Типовые тексты для перевода: 

Текст 1 

‗He says he can get you to do anything he wants/ He says you just eat out of his 

hand/‘... 

The strange thing was that when she looked into her heart it was not Julia Lambert the 

woman who resented the affront, she didn‘t care for herself, it was the affront to Julia Lambert 

the actress that stung her. She had often felt that her talent, genious the critics called it, but that 

was a very grand word, her gift, if you like, was not really herself, not even part of her, but 

something outside that used her, Julia Lambert, the woman, in order to express itself. It was a 

strange, immaterial personality that seied to descend upon her and it did things through her that 

she did not know she was capable of doing. She was an ordinary, pretty, aging woman. Her gift 

had neigther age nor form. It was a spirit that played on her body as the violinist plays on his 

violin. It was the slight to that that galled her. 

 

Текст 2 

The sound of the front door slamming echoed up the stair and a voice yelled, ―Oi, 

You!‖ Sixteen years of being addressed thus left Harry in no doubt whom his uncle was 

calling; nevertheless, he did not immediately respond. He was still gazing at the mirror 

fragment in which, for a split second, he had thought he say Dumbledore‘s eye. It was not until 

his uncle bellowed, ―BOY!‖ that Harry got slowly to his feet and headed for the bedroom door, 

pausing to add the piece of broken mirror to the rucksack filled with things he would be taking 

with him. 

―You took your time!‖ roared Vernon Dursley when Harry appeared at the top of the 

stairs. 

―Get down here, I want a word!‖ 

Harry strolled downstairs, his hands deep in his jeans pockets. When he reached the 

living room he found all three Dursleys. They were dressed for traveling: Uncle Vernon in a 

fawn zip-up jacket, Aunt Petunia in a neat salmoncolored coat, and Dudly, Harry‘s large, 

blond, muscular cousin, in his leather jacket. 

―Yes?‖ asked Harry. 

―Sit down!‖ said Uncle Vernon. Harry raised his eyebrows. ―Please!‖ added Uncle 

Vernon, wincing slightly as though the word was sharp in his throat. Harry sat. He though he 

knew what was coming. His uncle began to pace up and down, Aunt Petunia and Dudley 

following his movements with anxious expressions. Finally, his large purple face crumpled 

with concentration, Uncle Vernon stopped in front of Harry and spoke. 

―I‘ve changed my mind,,‖ he said. 

―What a surprise,‖ said Harry. 

―Don‘t you talk in that tone—‖ began Aunt Petunia in a shrill voice, but Vern Dursley 

waved her down. 

―It‘s all a lot of claptrap,‖ said Uncle Vernon, glaring at Harry with piggy little eyes. 

―I‘ve decided I don‘t believe a word of it. We‘re staying put, we‘re not going anywhere.‖ 

 

Текст 3 

Up jumped Bilbo, and putting on his dressing-gown went into the dining-room. There 
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he saw nobody, but all the signs of a large and hurried breakfast. There was a fearful mess in 

the room, and piles of unwashed crocks in the kitchen. Nearly every pot and pan he possessed 

seemed to have been used. The washing-up was so dismally real that Bilbo was forced to 

believe the party of the night before had not been part of his bad dreams, as he had rather 

hoped. Indeed he was really relieved after all to think that they had all gone without him, and 

without bothering to wake him up (―but with never a thank-you‖ he thought); and yet in a way 

he could not help feeling just a trifle disappointed. The feeling surprised him. 

―Don‘t be a fool, Bilbo Baggins!‖ he said to himself, ―thinking of dragons and all that 

outlandish nonsense at your age!‖ So be put on an apron, lit fires, boiled water, and washed up. 

Then he had a nice little breakfast in the kitchen before turning out the dining-room. By 

that time the sun was shining; and the front door was open, letting in a warm spring breeze. 

Bilbo began to whistle loudly and to forget about the night before. In fact he was just sitting 

down to a nice little second breakfast in the dining-room by the open window, when in walked 

Gandalf.  

―My dear fellow,‖ said he, ―whenever are you going to come? What about an early 

start?-and here you are having breakfast, or whatever you call it, at half past ten! They left you 

the message, because they could not wait.‖ 

―What message?‖ said poor Mr. Baggins all in a fluster. ―Great Elephants!‖ said 

Gandalf, ―you are not at all yourself this morning-you have never dusted the mantel– piece!‖ 

―What‘s that got to do with it? I have had enough to do with washing up for fourteen!‖ 

―If you had dusted the mantelpiece you would have found this just under the clock,‖ 

said Gandalf, handing Bilbo a note (written, of course, on his own note-paper). 

 

Текст 4 

He was never a very useful change ling. Oberon had trained previous changelings to be 

pages or attendants for her, and they had learned, even as young children, to brush her hair in 

just the way that she liked. Or they had been instructed to sing to her, or dance a masque, or 

wrestle young wolves in a ring for the entertainment of the host. But the boy only hit her when 

she presented him with the brush, and instead she found herself brushing his hair. 

And she sang for him, ancient dirges at first, and eldritch hymns to the moon, but he 

didn‘t like those, and Oberon suggested that she learn some music more familiar to him. So she 

sent Doorknob into the Haight to fetch a human musician, but he brought her back an album 

instead, because it had a beautiful woman on it, a lovely human mama. She looked at the 

woman on the cover of ―The Best of Carly Simon,‖ golden-skinned and honey-haired, with a 

fetching gap in her smile, and put on her aspect, and spun the record on her finger while Radish 

sat upon it, the stinger in her bottom protruding to scratch in the grooves, and Titania leaned 

close to listen to the songs. Then she sang to the boy about his own vanity, and felt a peaceful 

pleasure. 

Oberon said she was spoiling him, that she had ruined him and that he had no hope of 

ever becoming a functional changeling, and in a fit of enthusiastic discipline he scolded the 

boy and ordered him to pick up some toys he had left scattered in the hall, and threatened to 

feed him to a bear if he did not. Weeping, the boy complied, but he had gathered up only a few 

blocks before he came to a little blue bucket on the floor. ―I‘m a puppy!‖ he said, and bent 

down to take the handle in his mouth. Then he began to prance all around the hall with his head 

high, the bucket slapping against his chin. 
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―That‘s not what you‘re supposed to be doing at all!‖ Oberon shouted at him, but by the 

time Titania entered the room, warned by Radish that Oberon was about to beat the changeling, 

Oberon had joined him in the game, putting a toy shovel in his teeth. Titania laughed, and it 

seemed to her in that moment that she had two hearts in her, each pouring out an equivalent 

feeling toward the prancing figures, and she thought, My men. 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Зачет проходит в три этапа. Первый этап предполагает знакомство с текстом, работу со 

словарем, чтение текста, определение основной идеи. Время подготовки – 20 минут. 

Второй этап подразумевает более детальное изучение текста, подготовку плана, 

выработку стратегии перевода – 20 минут. Третий этап – выполнение перевода, 

определение трансформаций, время на подготовку – 50 минут. 
 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
 
4.2.1.  Критерии оценивания перевода 

Отлично  
18-20 баллов 

Хорошо  
 14-16 баллов 

Удовлетворительно  
10-12 баллов 

Неудовлетворительно  

0-9 балла 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится студенту, если 

перевод текста полностью 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

общее его содержание. 

В переводе текста нет 

никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан смысл 

сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены 

ставится студенту, если 

перевод текста на 80 % от 

общего объема 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

общее его содержание 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, сложные 

слова, фразеологические 

 ставится студенту, если 

перевод текста на 60 % от 

общего объема 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. 

Понятна направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, но 

общая тематика текста 

понятна. Смысл текста 

передан. 

Неправильно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, сложные 

слова, фразеологические 

ставится студенту, если 

заголовок текста и текст 

переведен, но перевод 

текста не соответствует 

его основному 

содержанию. Смысл 

текста не понятен. 

Содержание перевода 

лишь на 10 % от общего 

объема текста (и менее) 

отражает аспекты 

письменного 

монологического 

высказывания 

В переводе текста 16-20 и 

более лексических 

ошибок, из-за чего 

понимание общего смысла 

текста затруднено. 

Перевод отдельных слов 

не согласуется со смыслом 

и профессиональной 

тематикой текста. 
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верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные 

предложения, переведены 

правильно 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания 

логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст разделен на абзацы 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные 

предложения, переведены 

правильно 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, но 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст разделен на абзацы 

 

 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно, но 1-2 

термина могут иметь 

неточный перевод 

В переводе 1-2 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные 

предложения, переведены 

неправильно 

Перевод не полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст не разделен на 

абзацы. 

Профессиональные 

термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и др.) 

Отсутствуют 

соответствующие знаки 

препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью не 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

логичный, не 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст не разделен на 

абзацы. 

 

4.2.2.  Критерии оценивания предпереводческого анализа 

 

Отлично  
9-10 баллов 

Хорошо  
 7-8 баллов 

Удовлетворительно  
5-6 баллов 

Неудовлетворительно  

0-4 балла 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, 

если переводческий 

анализ выявляет и 

правильно 

квалифицирует все или 

почти все языковые 

сложности в тексте; 

включает указания на 

основные факторы, 

определяющие выбор 

переводческой 

стратегии,: характер 

исходного текста, цель  

перевода и характер 

потенциальной 

аудитории. 

ставится в том случае, 

если  переводческий 

анализ выявляет и 

правильно квалифицирует  

почти все языковые 

сложности в тексте. 2-4 

сложности упущены из  

виду или неверно 

квалифицированны; 

включает указание на 2-3 

фактора, влияющих на 

выбор переводческой 

стратегии. 

ставится в том случае, если 

переводческий анализ 

выявляет и адекватно 

квалифицирует  не менее 60% 

всех языковых сложностей в 

тексте; отражает слабое 

понимание факторов, 

влияющих  на выбор 

переводческой стратегии 

(указан 1 из  3 факторов). 

ставится в том случае, 

если  языковые сложности 

перевода не выявлены; 

слабо  освещает факторы,  

влияющие на выбор 

переводческой стратегии. 
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4.2.3  Критерии оценивания сопоставительного анализа 

Отлично  
9-10 баллов 

Хорошо  
 7-8 баллов 

Удовлетворительно  
5-6 баллов 

Неудовлетворительно  

0-4 балла 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

 освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, 

если 

студент: 

1) раскрыл 

теоретические вопросы 

и привел к ним 

примеры 

практического 

(сопоставительного) 

характера; 

2) владеет данными 

научной и учебной 

литературы по 

лингвистике и 

переводоведению; 

3) владеет навыками 

применения методов 

исследования в 

лингвистике 

и переводоведении; 

4) имеет навыки 

сравнительно-

сопоставительного 

анализа 

оригинального и 

переводного текстов; 

5) умеет давать четкий 

и лаконичный ответ на 

вопросы 

теоретического 

и практического 

характера; 

6) имеет навыки 

предпереводческого и 

собственно 

переводческого 

анализа 

разножанрового текста; 

7) умеет определять и 

анализировать 

переводческие 

проблемы, 

ставится в том случае, 

если студент: 

1) раскрыл теоретические 

вопросы и привел к ним 

примеры 

практического 

(сопоставительного) 

характера; 

2) владеет данными 

научной и учебной 

литературы по 

лингвистике и 

переводоведению; 

3) владеет навыками 

применения некоторых 

методов исследования в 

лингвистике и 

переводоведении; 

4) имеет навыки 

сравнительно-

сопоставительного 

анализа 

оригинального и 

переводного текстов; 

5) умеет давать четкий и 

лаконичный ответ на 

вопросы теоретического 

и практического 

характера; 

6) имеет навыки 

предпереводческого и 

собственно 

переводческого 

анализа разножанрового 

текста; 

7) умеет определять и 

анализировать 

переводческие проблемы, 

однако 

не всегда может 

предложить собственный 

способ перевода или 

ставится в том случае, если 

студент:  

1) не полностью раскрывает 

теоретические вопросы, а 

приведенные к 

ним примеры практического 

(сопоставительного) 

характера не всегда 

правильно подобраны; 

2) владеет неполными 

данными о научной и 

учебной литературе по 

лингвистике и 

переводоведению; 

3) владеет узким спектром 

лингвистических и 

переводческих методов 

исследования и может 

применять лишь некоторые 

из них в предложенном 

случае (ситуации); 

4) не всегда правильно 

анализирует примеры из 

сравнительносопоставительн

ого анализа оригинального и 

переводного текстов; 

5) дает неполные ответы на 

вопросы теоретического и 

практического 

характера; 

6) имеет частичные навыки 

предпереводческого и 

собственно 

переводческого анализа 

разножанрового текста; 

7) не всегда правильно 

определяет и анализирует 

переводческие 

проблемы, не всегда может 

предложить собственный 

способ перевода или 

преобразования 

ставится в том случае, 

если 

студент: 

1) не раскрывает 

теоретические вопросы, а 

приведенные к ним 

примеры практического 

(сопоставительного) 

характера неправильно 

подобраны; 

2) не имеет достаточных 

знаний по лингвистике и 

переводоведению; 

3) не имеет навыков 

применения 

лингвистических и 

переводческих 

методов исследования; 

4) не владеет навыками 

сравнительно-

сопоставительного 

анализа 

оригинального и 

переводного текстов; 

5) дает неполные ответы 

на вопросы 

теоретического и 

практического 

характера; 

6) не имеет навыков 

предпереводческого и 

собственно 

переводческого 

анализа разножанрового 

текста; 

7) не умеет определять и 

анализировать 

переводческие проблемы, 

не 

имеет собственных 

вариантов перевода или 

преобразования. 
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предлагать 

собственный способ 

перевода или 

преобразования. 

преобразования. 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
 

При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

Обучающийся умеет осуществлять перевод текста без лексических и грамматических 

ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически грамотно оформлять на ПЯ, 

использует разные переводческие приемы, которые может прокомментировать, переве-

дены все предложения, правильно построены ответы на вопросы к заданию. 

 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

Обучающийся переводит текст с незначительными лексическими и грамматическими 

ошибками, допускает ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, но снижаю-

щие качество текста перевода вследствие отклонения от стилистических норм ПЯ. Не 

уверен в тех приемах, которые были использованы при переводе, переводит не менее 

80% текста, при ответах на задания допускает некоторые ошибки и неточности. 

 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

Обучающийся осуществляет перевод текста с лексическими и грамматическими ошиб-

ками, не мешающими пониманию смысла предложений и текста в целом, допускает 

ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не искажающие его 

полностью, может прокомментировать только часть использованных приемов при пере-

воде, переводит 60% текста, ответы на вопросы имеют грамматические и лексические, 

стилистические ошибки. 

 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 


